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摘要：近年来，美剧迅速在中国传播，对快速准确的美剧字幕汉译的需求也就越来越大。 根据辜
正坤教授的“翻译标准多元互补”之说，美剧台词字幕的汉译应以绝对标准（原版原音的美剧）
为方向，坚持最高标准（即汉译的台词在内容和风格上尽可能与原文接近）的指导，在翻译实践
中遵循各个具体标准的要求：形式严谨规范、信息完整充分、语言背景一致、适度合理归化。
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　　近年来，美剧正以惊人的速度在中国传播开
来。 从枟六人行（Ｆｒｉｅｎｄｓ）枠到枟绝望主妇（Ｄｅｓｐｅｒ-
ａｔｅ Ｈｏｕｓｅｗｉｖｅｓ）枠再到枟迷失（Ｌｏｓｔ）枠等，这一部部
充满新鲜活力的西方作品不仅给中国观众带来耳

目一新的感官享受，也传播了与中国传统迥异的
西方文化风俗。 美剧的受众群多以对英语语言具
备一定的掌握能力，年轻的高学历人群为主。 美
剧的功能除了娱乐消遣，也越来越成为中国观众
学习英语和了解西方文化的重要途径。

一、现行美剧字幕汉译存在的问题

互联网的盛行使人们能够及时地欣赏到美

剧。 但中国观众大多还不具备直接欣赏原文影片
的能力，因此就带来了中文字幕匹配上的理解烦
恼，字幕翻译质量的高低直接影响了美剧在中国
受欢迎的程度。 目前，美剧字幕的汉译知名度比
较高的是网络上应时出现的各个翻译小组，他们
为此做出了重大的贡献，成功地推进了美剧在国
内的传播。 但作为非正规军出身的自愿者组合，
在快速翻译的市场需求下，对美剧字幕的汉译也
存在一些局限甚至是错误。
虽然对于美剧字幕的汉译早就引起各方面的

兴趣和重视，但目前还没有很多的学者从专业角
度对美剧台词字幕的汉译标准专门进行过论证。
由于缺乏专业学术标杆，现行美剧台词的汉译版
本较多，风格迥异，流于散乱，翻译质量也参差不

齐 。 通过对网上和电视上现有的流行美剧汉译台
词的分析，我们发现这些汉译主要存在以下几种
问题：名称翻译不够严谨规范 ；随意漏译或者简
译；网络词语使用不当；滥用音译；文化信息翻译
不充分；归化过度［１］ 。

二、美剧字幕翻译的标准

１．翻译标准问题
翻译标准问题是翻译理论的核心问题。 从早

期严复的“信达雅”到傅雷的“形似神似”、钱钟书
的“化境 ” ［２］再到刘重德的“信达切”之说［３］ ，学者
们从各个角度论述了自己的见解，试图寻找出一
条绝对实用的标准来。 １９８９ 年，辜正坤教授以宽
容的态度，用开放式的立体思维方式，从实用性出
发，提出了“翻译标准多元互补”之说。 他认为
“在整个翻译标准系统中，绝对标准一元化和具
体标准多元化既对立又统一”，“翻译标准体系构
成方式是：绝对标准（原作）———最高标准（抽象
标准最佳相似度）———具体标准（分类）。 绝对标
准是最高标准的标准，最高标准是具体标准的标
准。”这其中，真正有实用价值的是一系列具体标
准［４ ］ 。 辜正坤教授的观点有效解决了翻译理论
界很多争论不休的问题，具有很强的实践指导意
义。 下面我们就以他的“翻译标准多元互补”理
论为指导 ，通过对美剧台词汉译现状的分析，探讨
美剧台词汉译的标准。
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２．美剧字幕翻译的绝对标准和最高标准
作为文学翻译的一个分支，字幕汉译具有一

般文学翻译的共性，同时又具有符合自身要求的
独特性，具体表现为：台词显示具有即时性；语言
表达口语众多；语言表达与声音画面等共同传达
信息； 字幕隐含传递的文化信息量大等。 这种共
性和个性共同存在的现状使得对美剧台词字幕汉

译的标准也有自己的特点和要求。 共性为我们翻
译美剧字幕提供了万变不离其宗的绝对标准和最

高标准，使得我们的翻译不至于一盘散沙、毫无方
向，个性要求我们在翻译过程中遵循一些具体标
准，让我们的译文呈现百花齐放状态的同时做到
规范，通顺，自然。
根据“翻译标准多元互补理论”，文学作品翻

译的绝对标准是原作本身，那么原版原音的美剧
本身自然无可置疑就是我们汉译美剧时遵循的最

高标准。 但正如辜正坤教授自己提出的，绝对标
准的实用价值是极其有限的，只能作为标杆为译
者们提供素材。 原版原音的美剧体现的是原汁原
味，是纯正的东西，让你原原本本体会剧情和文
化，而字幕汉译无论水平多高，总是和原版有一定
的距离，为此，还需要最高标准，即最佳相似度。
最佳相似度指译作模拟原作内容与形式的最

理想的逼真程度，不可能做到完全一样。 根据这
一最高标准我们选择合适的翻译策略。 关于翻译

的策略，争论较多的是归化和异化。 传统翻译策
略以归化原则为主调。 但是，随着译者对翻译的
探索从语言文字层面提升到了文化等高度，异化
原则越来越广泛被采用，有学者提出异化将成为
二十一世纪的主导［５］ 。 就美剧而言，为了达到最
佳相似度的最高标准，汉译美剧台词时应该坚持
异化为主的原则，使译出来的汉语台词在内容和
表达风格上尽可能接近原版台词，充分传达出原
版作品的韵味和所包含的文化信息。
和绝对标准比起来，最高标准具有一定的实

践指导意义。 但是，对于美剧台词汉译实践来说
最高标准依旧过于抽象，应该有一系列的以最高
标准为指导，在翻译实践时可操作的具体标准。
这一系列的具体标准要求我们在汉译时采取不同

的策略。
３．美剧字幕翻译的具体标准
根据最佳相似度的最高标准，我们对美剧台

词汉译时，应使译出来的中文台词在内容和风格
上尽可能接近原文。 这个尽可能是个什么样的标

准？ 这不是说要绝对“忠实”、“等值”于原文，相
反这取决于台词本身的风格，译者对原文的理解
把握甚至还要考虑观众的学历层次等诸多因素。
因此，根据不同类型的剧本，美剧台词汉译的具体
标准也不应该是固定不变的。 但总的来说，还是
可以总结出一些相对固定通用的具体标准 。

（１） 形式严谨规范
形式严谨规范指的是作为让公众欣赏的作

品，译出来中文台词不能过于随意，应该在各方面
都规范准确，包括标点符号、句子的语法和通顺
度。 能否达到这一标准直接决定了我们的汉译台
词的层次和地位。
形式严谨规范首先强调的是译名的规范性。

现有美剧汉译字幕中充斥着大量的不统一，甚至
谬误的政府机构、首脑称谓及学府院校等。 这种
现象必须要杜绝，在翻译时要充分查阅权威资料，
规范译文名称。 同一名称在同一部作品中通篇应
该保持一致，不能随意发挥，一会译成中文，一会
保留英文形式。
其次，形式严谨规范要求我们不能随意发挥，

漏译、简译。 在观看美剧时，片中人物说了好几句
话，屏幕上却没有显示任何中文台词的现象还是
很多的。 除了漏译，还有一种简译，如现象剧中人
物对话很多，被译者简单概括成一句。 这种过于
随便的译法很是不妥，虽然不影响剧情理解，却显
得不够规范，也影响了剧中人物个性的表达。 正
确的做法应该是根据原文一句句译出。
最后，形式严谨规范还要求慎用网络词汇。

随着网络的流行，很多富有独特内涵的新兴网络
词语涌现了出来，在现有美剧台词汉译中也时有
运用。 适度合理地运用“给力”、“羡慕嫉妒恨”等
网络词语可以使我们的译文更加活泼，富有亲和
力。 但有些网络词汇本身就是不规范的，如“草
泥马”、 “萝莉”和“童鞋”等。 这些不规范的网络
词汇在美剧汉译台词里（主要在网上字幕组的译
文里）也经常出现，出现的频率甚至有逐步上升
趋势。 对于大多数中国观众而言，这些词显得过
于另类，有的意思还较难理解。 这些不规范的表
达在一定程度上甚至还会误导中文的教育，因此
在翻译美剧台词时不宜运用。

（２）文化信息完整充分
文化信息完整充分指的是在符合字幕长度要

求的前提下，充分译出原文所包含的信息，不仅包
括语言上形式上的内容，更要译出潜在文化信息。
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作为反映日常生活内容为主的电视剧，美剧
台词中必然会出现大量的美国人名，地名和物名。
对它们的汉译，除了一些有名的并已被中国观众
广泛认知的名称要译成汉语，其它的我们认为可
以保留英文形式。 但有些名称内容包含了西方人
家喻户晓却不为中国人所熟知的文化内涵。 考虑
到中国观众的理解能力和瞬时反应能力，汉译这
些内容时应该补译出潜在的文化内涵。 具体可以
用异化加注的策略。 如枟六人行枠第一集中 Ｒａ-
ｃｈｅｌ谈到她逃婚的原因时说发现她的未婚夫长得
活像“薯头先生（Ｍｒ．Ｐｏｔａｔｏ Ｈｅａｄ）”。 “薯头先生”
在美国是家喻户晓的卡通人物，但并不为很多中
国观众知道，直译过来观众还是不明白 Ｒａｃｈｅｌ 觉
得他未婚夫长得如何。如果我们在前面加上 “卡
通片里”则能想象出她未婚夫的滑稽样子了。
除了上面所述，关注文化信息的翻译必须要

重视一个很重要的情况。 很多美剧会运用语言的
表达来制造一定的效果，尤其是幽默效果。 中英
文语言各方面差异较大，对于原文中通过语言运
用达到特定效果的内容，如果能够在汉语里找到
对应的表达方式是最好的。 找不到的话就应该借
助各种手段充分反映出语言运用在效果表达上的

巧妙。 如利用发音的近似故意曲解是枟六人行枠
常用的手段之一。 而汉字是象形文字，翻译时不
加以注意不仅译文会失去幽默效果还会令观众不

明所以。 如：
Ｊｏｅｙ：⋯ Ｍｅ， ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｏｄ ｏｆ ｍｙ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ，

ｙｏｕ， ｔｈｅ ｆｏｏｄ ｏｆ ｙｏｕｒｓ！ “我点了我们的传统食物。
而你，点了你的祖先传下来的（Ｃｈｉｎａ －＞ｃｈａｎ-
ｄｌｅｒ？）。”

Ｊｏｅｙ认为 Ｃｈａｎｄｌｅｒ 读音和 Ｃｈｉｎａ 很像，就说
中餐是 Ｃｈａｎｄｌｅｒ 祖传食物。 中文 “中国” 和
“Ｃｈａｎｄｌｅｒ”的发音并不接近，汉译时加注提示一
下，中国观众很快就会领悟，会心而笑。

（３）语言背景一致
美剧台词中对话的内容是很多的，作为语言

词汇都很丰富的中英文，一句英文台词的意思可
以在汉语里找到很多具有相同意思的不同表达。
这个时候如何选择也应该慎重对待。 具体来说主
要应该考虑到说话人物的身份、性格，对话发生的
地点等背景。 在汉译美剧台词时，应该抛弃译者
的主观偏见，换位剧中人物，感情色彩力求形象准
确，选择符合人物身份的表达。
现有的台词翻译中有的做得还是很好的，如

枟绝望主妇枠中 Ｐｏｒｔｅｒ 很简单的一句”Ａｎｙｔｈｉｎｇ ｆｏｒ
Ｄａｎｎｙ”译成“为了 Ｄａｎｎｙ两肋插刀！”这种说话风
格很符合剧中少年的岁数和个性，也会引起中国
同龄观众的共鸣，翻得很有特色。 也有的美剧台
词的汉译明显存在问题。 枟生活大爆炸枠女主角
对 Ｌｅｏｎａｒｄ 说的“Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｍｙ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ
ｔｏｌｅｒａｔｅ ｉｄｉｏｔｓ”。 此时屏幕显示的某团队的翻译是
“你毁了我容忍傻逼的能力”。 意思虽然没有错，
但似乎带了过多译者的痕迹，怎么看这样不雅的
表达都像出自满嘴脏话的男性之口，不符合剧中
人物的身份和性格。 枟绝望主妇枠中 Ｃａｒｌｏｓ 说的
“ ｔｏｔａｌｌｙ ｇａｙ！”中文台词显示为“我要揍得你满脸
开菊花，谁让你看我已婚朋友的”。 先不说这一
句翻译是否正确，光是“满脸开菊花”一说并不是
所有中国观众很快就能领会的，也不像剧中人物
的高级主管身份会说出的词。

（４）适度合理归化
根据最高标准，我们汉译美剧台词应坚持异

化为主，但为了帮助对剧情的快速理解和照顾中
国观众的接受心理，在把握好“度”的前提下适度
的归化是必要的。
由于环境、历史、文化背景不同，同一种颜色，

动物，植物在不同民族中所引起的联想意义、传递
的感情色彩和唤起的审美情趣有些相同，但有些
却大相径庭，如英语的“ｂｌｕｅ”，“ｄｏｇ”和“ ｏａｋ”等
与汉语的“蓝色”、“狗”和“橡树”等的文化蕴涵
相差还是很大的［６］ 。 作为瞬时显示的台词字幕，
我们觉得应该归化翻译。 这样有助于加快观众对
剧情的理解，比如和译成“蓝色电影（即黄色电
影）”比起来，直接将英语中的“ｂｌｕｅ ｆｉｌｍ”译为“黄
色电影”更加合适。 在英语原文发音的帮助下，
也不会丢失原文中的文化信息，还有助于我们学
习西方文化。
还有些内容在中西文化中都存在，但在道德

审美等方面相差较大。 对这些台词汉译时，应该
考虑到中国观众的心理接受程度，有必要适当进
行归化。 比如中国人比较保守含蓄，不谈性，要谈
也采取比较间接的方式。 美国人就不是这样。
枟六人行枠中关于性的谈论的句子比较多，对于这
样的句子的汉译有必要进行适度归化。 如

Ｊｏｅｙ： Ｎｉｃｅ ｇｏｉｎｇ．Ｙｏｕ ｊｕｓｔ ｓａｖｅｄ ｙｏｕｒｓｅｌｆ ａ
ｃｏｕｐｌｅ ｍｏｎｔｈｓ ｏｆ ｓｅｘ．
译者适当运用归化把 Ｊｏｅｙ 对 Ｃｈａｎｄｌｅｒ 的嘲

笑中直露的性的表达巧妙地译成了“不必在床上

·４５·　　　 盐城工学院学报（社会科学版） 第 ２８卷



浪费精力了”，既准确传达了原文的意思，又考虑
了中国人的习惯，照顾了中国观众的感受。 观众
看了立刻明白其意而会心一笑。 这样翻译比赤裸
裸的直接表达更可接受，也更具有幽默效果［７］ 。
适度归化还指在照顾中国观众的接受心理

时，不能归化过度甚至改变了原文的意思。 现行
美剧台词的汉译归化现象也越来越多了，很多明
显是过于归化了。 如将“ Ｉ’ｍ ｎｏｔ ａ ｐｅｒｖｅｒｔ（色狼，
变态）”译成了“ 我又不是陈冠希。”又如在枟生活
大爆炸枠中，Ｓｈｅｌｄｏｎ 说的“Ｙｏｕ ｍａｙ ａｃｔｕａｌｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅ
ｙｏｕ’ｒｅ ｉｎ ａ ｃｏｍｅｄｙ ｃｌｕｂ．”被译成了“你都会觉得
自己是在德云社听相声。”这样的翻译过于归化，
虽然显得比较亲和，但原文所传递包含的文化信
息不够准确，过多的加入了译者主观评判。 这对
于接受西方文化和学习英语语言来说也很不妥。
这样看来，枟实习医生格蕾枠中女主角一句自我调
侃的台词“ Ｉ’ｍ ｇｏｎｎａ ｂｅ ｌｅｓｂｉａｎ （我快成同性恋
了）”被央视翻译成 “我开始痛恨男人了”。 这让

很多观众感觉过于拘谨不够过瘾，也是情理中的
事了。

三、 总结

任何作品的翻译都没有唯一的标准，不同的
译本具有不同的特点，也各有利弊。 美剧台词的
汉译同样呈现出百花齐放，生机盎然的局面。 上
文对流行美剧的部分汉译台词进行的分析，以
“翻译标准多元互补”理论为指导，从避免出现问
题的角度出发，总结出具有实践指导意义的美剧
台词汉译的标准，力求在减少美剧台词汉译中出
现错误和问题的同时，又不限制译者的思路和译
文勃勃生机的多样性。 总的说来，美剧台词的汉
译应以“原版原音的美剧”为方向，坚持“汉译台
词在内容和风格上尽可能与原文接近”，在翻译
实践中遵循各个具体标准的要求。 根据这些标
准，美剧字幕的具体翻译在坚持异化为主前提下
有必要适度运用归化原则。
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